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 Nنشجويا��ختيا� � ��9 جلد تا�يخ فلسفه عمدتاً غر> �� �يا� ��ثا�� �ست كه E مجموعه Nيك كاپلستو��تا�يخ فلسفه فر

 سو@ 
 جلدها� �هم 
 يا��هم، با�ها �� سو�  @

 ��نش پژ
هاN قر�� ���9 �ست. ترجمه �ين مجموعه، به جز جلدها� �
�نتشا��� علمي 
 فرهنگي منتشر شد9 �ست. ترجمه تك تك مجلد�� منتشر شد9 به عهد9 يكي �� �ساتيد فلسفه بو�9 �ست 

 في �لمجمو� ترجمه خوبي بدست ���9 �ند (�گرچه ناشر ترجمه جلد چها�@ �� بد
N �ينكه 
ير�يشى فني �نجا@ گير�، 
 حتي 
علي �غم فقد�N ترجمه بعضي �� پا��گر�^ ها، به چاپ �
@ �ساند9 �ست). جلدها� �هم 
 يا��هم هنو� ترجمه نشد9 �ند، 
 جالب 

 سو@ تا �ين �
�خر ترجمه 
 نشر  @
�ست كه ناشر بر �ين تصو� بو� كه �ين مجموعه �� نه جلد تشكيل شد9 �ست. جلدها� �
 qجلد �� به �شخا 
نشد9 بو�ند 
 �ليل NE سختي 
 تو�نفرسايي ترجمه �ين �
 جلد بو�. ناشر �� �9 پانز�9 ساs پيش �ين �

صاحب نامي سفا�W ���9 بو�، �ما تا �ين �
�خر حتي به ترجمه بخش كوچكي �� �ين �
 جلد نيز �ست نيافته بو�.
به نظر نمي �سيد كه ترجمه �ين �
 جلد كا� �يا� سختي باشد. �ما هر �هل فنّي كه با متن E NEشنا مي شد 
 ��صد� 
 ��) NE به نظر مي �سيد كه ترجمه 

حشتنا. بو�  
ترجمه NE برمي Eمد، خو� �� �� بر�بر متني مي �يد كه بسيا� سخت 
صو�تي كه ممكن باشد) نيا�مند كا�� گر
هي �ست. مترجم يا مترجماN، علا
9 بر �شر�^ بر ترجمه �� �نگليسي به فا�سي، 
 

سطي، (4) فلسفه  N

سطي، (2) �ين يهو�يت 
 مسيحيت، (3) �صطلاحا� فلسفي قر N
بايد به (1) �باN لاتين قر

سطي، 
 (5) صبر 
 شكيبايي 
 �قت 
 فر�ست �يا�، مسلحّ مي بو�ند. هرگونه سهل �نگا�� �� �حر�� �ين  N
فيلسوفاN قر
 sست كم منجر به ترجمه �� مي شد كه به جا� �ينكه به حا�چا� ناكامي مي ساخت يا �جلد ��  
شر�يط ترجمه �ين �

 ��نش پژ
هاN سو�مند 
�قع شو�، تعاليم پر غلط 
 كج 
 معوجي �� به EناN �نتقاs مي ���. �� عمل، �مكاN �ين  Nخو�نندگا

-
نقد �

نقد1 بر ترجمه جلد سو- تا�يخ 
فلسفه فر��يك كاپلستو�

فر��يك چا�لز كاپلستو�
���جو، �بر�هيم

�نتشا��a علمي فرهنگي
تهر��، 1388

�بر�هيم ���جو
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نبو� كه بتو�N به چنين مترجماني �ست يافت. مترجم �ين �
 جلد، �بر�هيم ���جو، چا�9 �� جز �ين نديد كه كا� ترجمه شاّ� 

حشتنا. �ين �
 جلد �� به تنهايي، با تكيه بر سو�بق علمي 
 پژ
هشي خو�، به عهد9 گير� 
 ترجمه �ين �
 جلد �� (به  

 sسا �� ،sطيّ هفت سا ��ست يافت) �جلد  
� كه بد
E Nنها نمى شد به ترجمه �ين �� ��
همر�9 پژ
هش ها� پربا� 
 ضر

1380 تا 1387 به پاياN �ساند.

s، شما�9 � sبسته به «خانه كتا>»، سا�
هماN طو� كه �� مقالا� منتشر شد9 �نتقا�� خو� �� (1) كتا> ما9 فلسفه (
(3) �
�نامه جا@  

 11، تير 
 مر��� 1387، صفحا� 75 ـ 68)، (2) �
�نامه  كا�گز���N، 23 مر��� 1387، صفحه 12،  10

 گذشته ترجمه �ين �
 جلد گفتم، مترجم �� ترجمه �ين �
 جلد �چا�  sيبهشت 1388، صفحه 11، �� حا�جم، 16 ��
مر��� ها� �يا�� شد9 �ست. ترجمه �ين �
 جلد حاصل چها� با� مر
� ترجمه 
 پژ
هش ها� بسيا� �قيق 
 پربا� NE با 
 
متن �نگليسي NE �� طوs هفت ساs �ست (ترجمه 
 پژ
هش �ين �
 جلد تحت عنو�N «تا�يخ فلسفه كاپلستوN، ترجمه 

ير�يش: �بر�هيم ���جو» �� ��ير9 صد
� مجو� ����9 كتا> 
���� فرهنگ 
 ��شا� به ثبت �سيد9 �ست). مترجم  
پژ
هش 

 �� بها� 1387 به پاياN �ساند، �ما ناشر تاجرپيشه ترجمه جلد �
@ �� قبل �� �ينكه كا�  sهفت سا ��جلد ��  
ترجمه �ين �
ترجمه �� به پاياN برسانم �� �
� هماN كا� مرحله �
s (�� چها� مرحله) منتشر ساخت 
 حاصل NE �نتشا� كتابي (فر��يك 
كاپلستوN، تا�يخ فلسفه، جلد �
@، مترجم: �بر�هيم ���جو) بو� كه ����� بيش �� پنج هز�� �غلاr فنّي 
 ��بي �ست. على �غم 
�عتر�ضا� فر�
�N نگا�ند9، ناشر ترجمه جلد سو@ همين تا�يخ فلسفه �� نيز، �� �
� هماN مرحله �
s (�� چها� مرحله)، تحت 

عنو�N «مترجم: �بر�هيم ���جو»، �� بها� 1388 منتشر ساخت.
همچناN كه به نقد علمي ترجمه جلد �
@ پر��ختم (
 �� كتا> ما9 فلسفه منتشر شد)، �� �ينجا نيز صرفاً به نقد علمي 
ترجمه جلد سو@ مي پر���@ 
 �هالي فرهنگ 
 پژ
هش �� به �بتذ�s حاكم بر برخى �� ناشر�N هشد�� مي �هم. ترجمه �� كه 
�� با��� نشر پخش شد9 �ست تحت عنو�N «فر��يك چا�لز كاپلستوN، تا�يخ فلسفه، جلد سو@، مترجم: �بر�هيم ���جو» 
 
به با��� Eمد9 �ست. �ين ترجمه مشتمل بر 
ير�يشي �ست كه �� 
ير�ستا� NE نامي بر�9 نشد9 �ست 
 ����� �غلاr فنّي 
ترجمه �� بسيا�� �ست. �� ُ
سع �ين مقاله سعي ���@ به �ختصا� «�� با> �ندكي �� هز���N» �غلاNE r �� �� چها� بخش 
تلفظ نا@ ها� �شخاq، ترجمه عبا��� 
 �صطلاحا� �نگليسي، ترجمه عبا��� 
 �صطلاحا� لاتينى، ترجمه كتا> ها� 

لاتينى، به �ستحضا� برسانم:

cشخا� I(يك) تلفظ نا; ها
�� تلفظ �سم هايي كه بي شما�ند به هيچ 
جه �� قاعد9 
�حد� تبعيت نشد9 �ست 
 بنابر�ين تلفظ كلّ �سامي نه بر�سا� 
�باN �نگليسي يا فر�نسو� يا لاتيني 
 نه مثلاً بر�سا� محل تولد �شخاq �ست، 
 حاE sنكه حتماً 
 حتماً بايد �� قاعد9 

�حد� تبعيت مي شد. به طو� مثاs، �� كلّ ترجمه، توما� Eكوئيني (Thomas Aquinas) كه �يتاليايي �ست به تلفظ 

�يتاليايي Eمد9 �ست، 
لي ژيل ُ�مي (Giles of Rome) كه با� هم �يتاليايي �ست به تلفظ �باN فر�نسه Eمد9 �ست.
همين طو�، به طو� مثاs، �� ترجمه جلد �
@، فصل E» ،30لبرتو� كبير» تلفظ شد9 �ست 
 حاE sنكه �� ترجمه 
 
جلد سو@، صفحه E» ،17لبر� كبير» تلفظ شد9 �ست. �� ترجمه جلد �
@، فصل 44، «هانر� گنتي» تلفظ شد9 �ست 
حاE sنكه �� ترجمه جلد سو@، صفحه 2، «هنر� گنتي» تلفظ شد9 �ست. �� ترجمه جلد سو@، به طو� مثاs �� صفحه 
496، «جاN �سكوتو� ��يوگنا» تلفظ شد9 �ست 
 حاE sنكه �� ترجمه جلد �
@ غالباً «يوهانس �سكوتو� ��يوگنا» 

تلفظ شد9 �ست.

(��) ترجمه عبا��a � �صطلاحاa �نگليسي
:sبه طو� مثا


 سطر Eخر «پيشگفتا�» Eمد9 �ست «هيچكس صلاحيت �ين �� ند��� كه �نديشه Eخرين فيلسو^ بز�گ � �� .1

سطي �� به بهترين نحو تفسير كند» 
 حاE sنكه با توجه به عبا��� قبلي 
 �شا�9 �� كه به پد� بونر شد9  N
�نگليسي قر
�ست 
 باتوجه به �ينكه �� متن �نگليسي E betterمد9 �ست ترجمه صحيح به قر�� �ير �ست: «هيچكس صلاحيت �ين �� 


سطي �� بهتر [�� پد� بونر] تفسير كند». N
ند��� كه �نديشه Eخرين فيلسو^ بز�گ 
 �نگليسي قر

 ناكاملِ نامتناهي  >
2. �� صفحه 39 عبا�� «�� خد� به مثابه پيچيد9 
 كامل سخن مي گويد، ��حالي كه جهاNْ مشر
�ست» بايد بشو� «�� خد� به مثابه نامتناهي بنحو منقبض 
 مطلق سخن مي گويد، ��حالي كه جهاNْ نامتناهي بنحو منبسط 


 نامطلق �ست».
3. �� صفحه 4 
 405 عبا�� Faculty of Arts به «��نشكد9 هنرها» ترجمه شد9 �ست، 
لي هماN طو� كه 
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�� صفحه 142 ترجمه جلد �
@ Eمد9 �ست (
لو �ينكه �� Eنجا هم Arts به غلط به «��
�» ترجمه شد9 �ست) مقصو� 
«��نشكد9 فنوN هفتگانه»، يعني فنوN �ستو� �باN، فن بلاغت، جدs، حسا>، هندسه، نجو@ 
 موسيقي، �ست 
 نه هنرها. 

(با 
جو� �ين، مي بينيم كه �� صفحه 497 به «��نشكد9 فنوN» نيز ترجمه شد9 �ست.)
4. �� صفحه Conciliar Movement 144 به «حركت �صلا< گر�يانه» ترجمه شد9 �ست، 
 حاE sنكه باتوجه 
به �ينكه Council به معنا� «شو��» �ست 
 مقصو� جنبش ها� شو��گر�يانه �ست NE �� بايد به «جنبش شو��يي» 

ترجمه كر�.
Theology .5 �� كل ترجمه گاهي به «كلا@» 
 گاهي به «�لهيا�» ترجمه شد9 �ست 
 حاE sنكه، هماN طو� كه 

�� صفحه 97 ترجمه جلد �
@ Eمد9 �ست، كاپلستوTheology N �� به معنا� «�لهيا�» به كا� بر�9 �ست.
 «N«�لاهيد� �نكه مقصوE sحا 
Theologian .6 گاهي به «متكلم» 
 گاهي به «�لاهيد�N» ترجمه شد9 �ست 

�ست.
univocal .7 �� صفحه 14 ترجمه جلد �
@ به «تو�طؤ» 
 �� صفحا� 93 به بعد 
 405 ترجمه جلد سو@ با�ها به 

�حد» 
 �� صفحه 407 همين جلد به «تك معنا» 
 �� صفحه 428 همين جلد به «مشتر. معنو�» ترجمه شد9 �ست، »


 حاE sنكه �� همه مو��� بايد به «مشتر. معنو�» ترجمه مي شد.
equivocal .8 �� صفحا� 42، 97 
 203 با�ها به «�
پهلو» 
 �� صفحا� 406 به بعد به «چند معنا» ترجمه شد9 

�ست 
 حاE sنكه بايد به «مشتر. لفظي» ترجمه مي شد.
بايد به «�شتر�. معنو�» ترجمه  Eنكه   sحا 
univocity .9 �� صفحه 96 به «
حد�» ترجمه شد9 �ست 

مي شد.
anal- نكه بايدE sحا 
likeness (similitudo .10) �� صفحا� 35، 36 
 39 به «تشابه» ترجمه شد9 �ست 

ogy �� به «تشابه» 
 likeness �� به «شباهت» ترجمه كر�.
Analogy .11 �� صفحه 2 به «تمثيل»، �� صفحه 97 به «حمل تمثيلي»، �� صفحه 442 به «مشتر. لفظي» 


 �� صفحه 96 به «تشابه» ترجمه شد9 �ست، 
 حاE sنكه بايد همو��9 به «تشابه» ترجمه مي شد.
integral aristotles .12 به طو� مثاs �� صفحه 4 به بعد به «��سطوئياN �صلي» ترجمه شد9 �ست 
 حاE sنكه 

�� صفحا� 553 
 554 ترجمه جلد �
@ به ��ستي به «��سطوئياN �فر�طي» ترجمه شد9 �ست.
monopsychim .13 �� صفحه 5 به «
�حدگر�يي» 
 �� صفحه 498 به «تك �
�N با
��نه» ترجمه شد9 �ست 


 حاE sنكه مقصو� «تك �
< گر�يي» �ست.
 sحا 
Dominican Chapters .14 �� صفحا� 10 
 31 به «شو��ها� عمومي �
مينيكي» ترجمه شد9 �ست 

Eنكه مقصو� «مجمع ها� عمومي �
مينيكي» �ست.
 43 
Chapter .15 �� صفحا� 29 
 31 به غلط به «شو��» ترجمه شد9 �ست 
 حاE sنكه �� صفحا� 41 
Council نيز به «شو��» ترجمه شد9 �ست كه ترجمه ��ستي �ست. �� �ينجا تفا
� �قيقي �ست. Council به شو��� 
 Council) ، مثل شو��� ترنت��مذ�هب مسيحي برگز�� مي گر 
بر
N فرقه �� 
 به جلسا� شو��يي �� كه مابين فرقه ها 
of Trent)، �طلا� مي شو� 
 حاE sنكه Chapter به مجمع ��
N فرقه �� 
 به جلساتي كه �� ��
N يك فرقه 

مسيحي برگز�� مي گر��، مثل مجمع ها� �
مينيكي (Dominican Chapters)، �طلا� مي گر��.
Doctor .16 �� صفحا� 11 
 149 به «�كتر»، �� صفحه 423 به «معلم»، 
 �� صفحا� 42، 249 
 409 به 

سطي  N
«مجتهد» ترجمه شد9 �ست، 
 حاE sنكه �� همه مو��� بايد به «�كتر» ترجمه مي شد 
 مقصو� �� �كتر عصر قر

به خوبي توضيح ���9 مي شد.

 414 به «��هد»  149 
Hermit .17 �� صفحه 11 به «پير
»، �� صفحه 16 به «��هب»، 
 �� صفحا� 148 
ترجمه شد9 �ست، 
 حاE sنكه بايد به «��هب» ترجمه مي شد 
 توضيح ���9 مي شد كه مقصو� �� ��هب �
گوستينوسي 

چيست.
 
apologist .18 �� صفحه 16 به «�ّ�يه نويس»، 
 �� صفحه 7 ترجمة جلد �
@ به «مد�فع» ترجمه شد9 �ست 

حاE sنكه ترجمه صحيح NE «�فاعيه نويس» �ست.
The Order of Friars Minor .19 �� صفحه 34 به «فرقه مسكيناN صغير» ترجمه شد9 �ست 
 حاE sنكه 
 
 Nگوستينوسيا
بايد NE �� به «فرقه ��هباN صغير» ترجمه كر�؛ �ير� فرقه مسكينا(Mendicant) N شامل چها� فرقه �


 فر�نسيسياN �ست 
 «فرقه ��هباN صغير» يكي �� سه فرقه فر�نسيسي �ست. Nمينيكيا
� 
 Nكرمليا
 regular مقابل ��نكه E sحا 
secular priest .20 �� صفحا� 47 
 148 به «كشيش ��E�» ترجمه شد9 �ست 
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priest قر�� ���� 
 مقصو� �� NE «كشيش غير��هب» �� مقابل «كشيش ��هب» �ست. «كشيش غير��هب» كشيشي 

�بسته نيست، 
لي «كشيش ��هب» كشيشي �ست كه عضو فرقه �� �ست  Nتيكا�
�ست كه عضو فرقه �� �ست كه به 


�بسته �ست. Nتيكا�
كه به 
patristic age .21 �� صفحه 211 به «عصر قدّيساN» ترجمه شد9 �ست 
 حاE sنكه ترجمة ��ست NE «عصر 

Eباء كليسا» �ست.
 9�
�» NE ست��نكة ترجمه E sحا 
patristic period .22 �� صفحه 496 به «�
�9 قدّيساN» ترجمه شد9 �ست 

Eباء كليسا» �ست. (با 
جو� �ين، �� صفحه 241 كلمه patristic به «Eباء كليسا» ترجمه شد9 �ست.)
The Wars of the Roses .23 �� صفحه 396 به «جنگ ها� صليبي» ترجمه شد9 �ست 
 حاE sنكه مقصو� 
 

 مسيحياN بلكه «جنگ ها� ُ��ها» �� ��
N �نگليس بين ساs ها� 1485 ـ 1453  Nنه جنگ ها� صليبي بين مسلمانا

بين خو� مسيحياN �ست. بايد مقصو� �� NE توضيح ���9 مي شد.
The Wars of the Religion .24 به «جنگ ها� �يني» ترجمه شد9 �ست 
 حاE sنكه �ين جنگ ها بين 
��ياN يهو�� 
 مسيحي 
 �سلامي 
�قع نشد9 �ست بلكه بين كاتوليك ها 
 پر
تستاN ها �� طيّ ساs ها� 1598 ـ 1562 
 (Nتستا

�قع شد9 �ست 
 بنا بر �ين بايد �قت مي شد 
 به «جنگ ها� مذهبي» (يعني جنگ بين �
 مذهب كاتوليك 
 پر

ترجمه مي شد 
 توضيح ���9 مي شد كه مقصو� �� NE چيست.

ضعي»، �� صفحه 477 به «قانوN �يجابي»، �� صفحه 481 به  Nصفحه 456 به «قانو �� positive law .25

«قانوN مطلق» ترجمه شد9 �ست، 
 حاE sنكه �� �صطلا< حقوقي معنا� NE «قانوN موضوعه» �ست.
Law .26 �� صفحه 495 به «شريعت» ترجمه شد9 �ست 
 حاE sنكه مقصو� «تو���» موسي(�) �ست.

bride – mysticism .27، �� صفحه 232، به جا� ترجمه به «عرفاN نكاحي» بايد به «
صلت عرفاني» 
ترجمه مي شد.

 �� 
The Brethren of the Common Life .28، �� صفحه 247 به «فرقه بر����N �ندگي مشتر.» 
صفحه 213 
 276 به «فرقه بر����N �ندگي عا��» ترجمه شد9 �ست. علا
9 بر �صلا< NE، بايد توضيح ���9 مى شد كه 

مقصو� �� NE چيست.

(سه) ترجمه عبا��a � �صطلاحاa لاتيني
:sبه طو� مثا

1. �� صفحا� 285، 362 
 437، كل عبا�� لاتيني ترجمه نشد9 �ست.
2. �� صفحه 137 عبا�� لاتيني فقط تلفظ شد9 �ست 
 ترجمة NE نيامد9 �ست.

Suppositio .3 �� صفحه 13 به «نظرية فرp»، �� صفحا� 146، 149 
 177 به «�طلا�»، 
 �� صفحه 63 

ضع» �ست 
 بايد �� همه مو��� به «
ضع» » NE �� �كا@ مقصو
به «
ضع» ترجمه شد9 �ست، 
 حاE sنكه �� فلسفه �

ترجمه مي شد.
significatio terminoriom .4 �� صفحه 13 به «
�ژ9 ها� معنا���» ترجمه شد9 �ست 
 حاE sنكه معنا� 

NE «�لالت 
�ژ9» �ست.
 «Nتقدّ@ �يما» NE لي معنا�
praeambula fidei .5 �� صفحه 14 به «مقدمة �يماN» ترجمه شد9 �ست 

�ست.
 �� species intelligibilis نكهE sحا 
species .6 �� صفحه 33 به «صو�� ها� حسّي» ترجمه شد9 �ست، 
 species بايد �همه مو�� ��ترجمه شد9 �ست.  «sصفحه 70 با�ها به «نو� معقو �� 
 «sصفحه 37 با�ها به «�نو�� معقو

intelligibilis به «صو�� معقوs» ترجمه مي شد.

 natura naturata �� صفحه 310 به ترتيب به «طبيعت خلا�» 
 «طبيعت  natura naturans .7

 به � NE ست��معنا�  
مخلو�» ترجمه شد9 �ست، 
 حاE sنكه �ين �
 �صطلا< �� فلسفة �سپينو�� هم مشهو� �ست 

ترتيب «طبيعت طبيعت Eفرين» 
 «طبيعت طبيعت پذير» �ست.
praedicamentum .8 �� صفحه 186 به «�
يد��� پيش بيني ناپذير» ترجمه شد9 �ست 
 حاE sنكه به معنا� 

«مقولة» ��سطويي �ست.
formaliter .9 �� صفحه 34 به جا� ترجمه به «صو��» بايد به «بنحو صو��» ترجمه مي شد.

forma specularis .10 �� صفحه 37 
 38 به جا� ترجمه به «شكل شفا^» بايد به «صو�� خاq» ترجمه 
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مي شد.
entia rationis .11 �� صفحه 38 به جا� ترجمه به «�ليل 
جو�» بايد به «موجو� \هني» ترجمه مي شد.

superimposition .12 �� صفحه 47 به جا� ترجمه به «�
� هم �ند���» بايد به «�نطبا�» ترجمه مي شد.
 Nصفحه 49، �صلي �ست كه طليعة هما �� ،pluralitas non est ponenda sine necessitate .13
 N
�صل «تيغ �
كا@» �ست 
 به جا� ترجمه به «كثر� بد
N ضر
��، پشتو�نه ند���» بايد به «تكثّر [موجو��� متكثّر] بد

ضر
��، مجا� نيست» ترجمه مي شد.
syncategorematic .14 �� صفحه 64 به «غير مقوله ��» 
 �� صفحه 67 به «غير حدّ�» ترجمه شد9 �ست، 


 حاE sنكه ترجمه ��ست NE «مركب مقولي» �ست.
terminus .15 �� صفحا� 7 ـ 65 با�ها به «حدّ» ترجمه شد9 �ست 
 حاE sنكه بايد به «
�ژ9» ترجمه مي شد.

intentio animae .16 �� صفحه 65 به جا� ترجمه به «قصد معقوs» بايد به «مدلوs نفس» ترجمه مي شد.

 universale ante rem �� صفحه 69 به ترتيب به «كليا� �� كثر�» 
 «كليا�  universale in re .17

قبل �� كثر�» ترجمه شد9 �ند 
 حاE sنكه بايد به ترتيب به «كليّ �� شيء» 
 «كليّ قبل �� شيء» ترجمه مي شدند.

 evidentia naturalis �� صفحه 152 به ترتيب به «�ليل �صيل» 
 «�ليل  evidentia potissima .18

طبيعي» ترجمه شد9 �ند، 
 حاE sنكه بايد به ترتيب به «بد�هت �صلي» 
 «بد�هت طبيعي» ترجمه مي شدند.

جو� يك شيء» بايد به  �� sصفحه 218، به جا� ترجمه به «سؤ� �� ،de annitate sive de esse rei .19

«�� با> \�� يا �� با> 
جو� شيء» ترجمه مي شد.

 omnia explicans، �� صفحه 284، به ترتيب به جا� ترجمه به «شامل  omnia complicans .20

كلّ» 
 «شا�< كلّ» بايد به «تركيبي �� همه چيز» 
 «�نبساr همه چيز» ترجمه مي شدند.
cursus .21، �� صفحه 413، با�ها به «���» ترجمه شد9 �ست، 
لي بايد به «�
�9» ترجمه مي شد.
cursus artium .22، �� صفحه 414، به جا� «��� هنر» بايد به «�
�9 فنوN» ترجمه مي شد.

ratio specifica .23، �� صفحه 432، به جا� «خو�q معقوs» بايد به «علت خاq» ترجمه مي شد.
بايد به «فصل فر��» ترجمه  differentia individualis .24، �� صفحه 432، به جا� «�فر�� متمايز» 

مي شد.
25. عبا�� يوناني οτι η øυσιѕ ου βουλευεται، �� صفحه 262، به جا� «چر� ��با�9 طبيعت تو�فق 
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نمي شو�؟» بايد به «طبيعت Eگاهانه تصميم نمي گير�» ترجمه مي شد.
26. �يرنويس همه صفحا�، كه ترجمه Eنها بر�� شناخت منابع 
 ��جاعا� پژ
هشي ضر
�� �ست، ترجمه نشد9 �ند. 


 �ين به معنا� عد@ ترجمه حد
� يك چها�@ كتا> �ست.

(چها�) ترجمه كتا� هاI لاتيني
:sبه طو� مثا

Quodlibeta .1 �� مو���� همچوN صفحه 395 ترجمه جلد �
@ به ��ستي به «مسائل مو�� بحث عا@» ترجمه 
شد9 �ست، 
 حاE sنكه �� صفحا� 33، 35، 54، 100 ترجمه جلد سو@ به «مسائل مناقشه �نگيز» 
 �� صفحه 409 همين 

جلد به «مباحثه عمومي» ترجمه شد9 �ست.
Sentences .2 �� ترجمه جلد �
@، �� مو��� بسيا�� مثل صفحه 375، به «جُمل» 
 �� ترجمه جلد سو@، �� مو��� 

بسيا�� مثل صفحا� 29، 53 
 413، به «جملا�» ترجمه شد9 �ست.
Disputations metaphysicae .3 گاهي �� مثل صفحه 426 به «مابعد�لطبيعه» 
 گاهي �� مثل با� صفحه 

426 به «مباحث مابعدطبيعي» ترجمه شد9 �ست.
consulatio de causa materimoniali .4، �� صفحه 55، به جا� ترجمه به «توصيه �� ��با�9 يك 


��» بايد به «تحقيق ��با> علت ���
��» ترجمه مي شد.���
Ad Vitellionem paralipomena .5، �� صفحه 183، به جا� ترجمه به «��با�D محذ
فا� 
يتلو» بايد 

به «�� تكميل 
يتلو» ترجمه مي شد.
Abbreviationes super VIII libros physicorum .6، �� صفحه 186، به جا� ترجمه به «خلاصه �� 

��با�D كتا> هشتم فيزيك ��سطو» بايد به «خلاصة هشت كتا> طبيعيا� [��سطو]» ترجمه مي شد.
 NسماE Dبا���مين» بايد به «� 
 NسماE Dبا���صفحه 188، به جا� ترجمه به « �� ،du ciel et du monde .7


 ��با�D جهاN» ترجمه مي شد.
Soliloquies .8، �� صفحه 220، كه كتا> مشهو� �
گوستينو� �ست، به جا� ترجمه به «تك گويي ها» بايد به 

«گفتگو� با خو�» ترجمه مي شد.
Elementatio .9…، �� صفحه 234، به جا� ترجمه به «�صوs...» بايد به «عناصر...» ترجمه مي شد.

 �� ،Examen vanitatis doctrinae gentium et veritatis Christianae disciplinae .10
صفحه 255، به جا� ترجمه به «بر�سي كذ> Eمو�D �صالت 
 حقيقت �نضباr مسيحي» بايد به «بر�سي خطا بو�N عقايد 


 صا�� بو�N عقايد مسيحيت» ترجمه مي شد. Nمشركا
physiologia Stoicorum .11، �� صفحا� 2 ـ 271، به جا� ترجمه به «فلسفه طبيعي �
�قي» بايد به 

«فيزيولوژ� �
�قي» ترجمه مي شد.
Logicae libri V de praedicabilibus .12، �� صفحه 347، به جا� ترجمه به «�ساله پنجم منطق ��با�9 

پيش بيني پذير�» بايد به «پنج كتا> منطق ��با�9 محمولا�» ترجمه مي شد.
 Dبا���يجابي شر�» بايد به «� Nقانو Dبا���صفحه 477، به جا� « �� ،De lege positiva canonica .13

قانوN موضوعة شر�» ترجمه مي شد.
14. همين طو�، به طو� مثاs �� صفحه 403، ترجمة عنا
ين كتا> ها� �ير بايد به ترتيبي كه مي Eيند �صلا< گر��: 
«مسائل كتا> �
���هم مابعد�لطبيعه ��سطو» بايد بشو� «تفسير بر مسائل �
���9 كتا> مابعد�لطبيعه ��سطو»؛ «خلاصة 
كتا> �
���هم مابعد�لطبيعه» بايد بشو� «خلاصه �
���9 كتا> مابعد�لطبيعه»؛ «خلاصة كتا> �هم �خلا�» بايد بشو� 

«خلاصه �9 كتا> �خلا�»؛ «خلاصه كتا> هشتم سياست» بايد بشو� «خلاصه هشت كتا> سياست».
15. كتا> يوناني νόµων σνγγραφή (نوموN سوگر�فه)، �� صفحه 249، به جا� «كتا> قو�نين» بايد به 

«قو�نين نوشتن» ترجمه مي شد.
 

 ترجمه �ين جلد نيز همانند ترجمه جلد �
@ ����� �غلاr فني 
 ��بي بي شما�  @� 9��
E مذكو� �� �� با> نمونه rغلا�
بسيا�� �ست. نمي ��نم چگونه ناشر مذكو� جرئت چاپ چنين �ثر� �� به خو� ���9 �ست. معتقد@ كه مدير�N �ين �نتشا��� بر 
�ين خياs باطل �ند كه \
�لفنوN �ند 
 فقط خو� EناN ����� تعهد�ند، 
 حاصل NE �نتشا� كتابي �ست كه موجب مي گر�� ��نش 

 خطاها باشد 
 بنابر�ين مجامع علمي 
 فلسفي نسبت به  rعهد �نسانس مملوّ �� �غلا 

سطي  N
ما �� فلسفه 
 علم قر


سطي �چا� سوءتفاهما� �يا�� باشند. مسؤ
ليت �ين گونه خيانت ها� فرهنگي به عهد9 كيست؟ N
علم 
 فلسفه قر




